
ВИСТАВА 
‘вропейська література не знає другої такої п'є- 

си, ЩОб лак Міцно трималась на сцені эпродовж 340 
років, Щоб була постійно така жива й актуальна, та 
щоб народила таку силу-силенну коментарів як „ан 
лет, Koaw йде про кількість проблем, які вона’ pos. 
буднла | раз-у-раз розбуджує, то це, можна сказати, 
жайбільше „проблемовий” твір світової. 
Є багато вчених, які називають „Гам " 
шим торром світової літеротури, більшим віл „Боже: 
ственцой комедії" Данте, „Фавста” Гете і „Дон Кіх 
а" Сервантеса, бо в i одному з цих творів не з'єднані 
так живо елемсити думки й уяви, як у творі Шекспіра» 

Є різві причини, чому — „Гамлетон”” присвятили 
лі TV, Які нё припинились і A0 наших днів, 

ак що література про цей твір для однієї людн 
просто неосяжна. Перша 5 цих прични — таємни 
постать самого автора, про якого є дуже мало ле 
чпих даних. Друга -- основн! видання „Гамаета", 
з'яких два перші (3 1603 і 1604 р.) різняться сильно 
в тексті (друге пидання, крім різних деталів, майже 
вдооє більше від першого), а трете збірне з 1623 р. 
має знову деякі зміни. Трегя причнна -- це хам ха- 
рактер головного героя, що дае привід до різних 
здогадів, як його автор насправді розумів, або як 
Вого слід розуміти, щоб, коли не вповні розвіяти, то 
хоч погодити всі сумніви. Очевидно — найважніша 
тут причина остання. 

Якщо найвища мета чи насолода мистця в том 
щоб проявити у своїй творчості найбільш індивіду: 
альні риси свого A", то нема сумніву, що Шекслір 
внявин себе якнайпонніше в Гамлеті. Гамлет, на 4y 
Ky багатьох дослідників Шекспіра та його доби, це 
просто духовий портрет геніяльного англійського 
драматурга, що висловлює його устами CH0E мистець: 
ке увірую", як розуміти театр, що робить з нього по- 
стать найбільш зближену 10 поста, до аюдини, в якій 
уява переважає над практичним поглядом на світ; 
Взагалі Гамлет дуже складний характер, тим то він 
такий привабливий: він рзногранний, здатний 10 не- 
сподіваних настроїв, багатий на ідеї та переживання. 

Шекспірологи різно виясняють постать і харак- 
тер головного героя п'єси. Для Гете основні риси 
Гамлета — це „бентежна меланхолія, віжний смуток 
{ діяльна перішучість". Для Гете ясно, що. Шекстр 
хотів зобразити B WA трагедії велику справу, покла- 
дену на душу, для якої вона непосильна. Він уважає, 
що тут посаджений дуб у дорогоцінну вазу, яка мо- 
тла прийняти в себе лиш ніжні квіти; коріння роз- 
рослось — i ваза розбилась вдрізки. Для нього Гам- 
лет — це „поекрасна, чиста, благородна, високомораль- 
ча істота, яка не має життєвої снли, що робить ге- 
роєм, і тнне шд тягаром, що його вона ні усунути, 
ні зносити не може”. 

Такий більш-менш погляд на Гамлета дуже по- 
ширений, аде трагедія Шекспірового героя настільки 
багата змістом, що для всякої іншої, найбільш супе- 
речної'його характеристики завжди находяться k- 
хати. Тому геніяльний твір Шекспіра називають деякі 
трагедією безволля, рефлексії, розладу між внутрии: 
вім світом людини, а його героя людиною пасивною; 
їнші навпаки — людиною сильною, енергійною. Для 
одних він — втілення еготвму, скептицизму, меланхо- 
хії і навіть безвір'я; для інших він приймає Бога, але 
відкидає світ, створений Богом. Для одних він борець 
мислитель, для знпших — слабовільний юнак; для од- 
них добрий христнянни, дая інших скептик чи майже 
атеїсті 7. 2 i 7. д Так суперечно інтерпретують Гам- 
лета безчисленні шекспірознавці. але, не зважаючи 
ча те, він для вех залишається вічним, сопутником 
людства, так само як Прометей, Дон Кіхот, Фавст, 
супроводжаючи людей в 1х мандруванні через віки. 
Таким е Гамлет і на сцені. І саме тут можна найти 
пояснення, чому найвизначніші режнсерн | виконавц! 
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В. Левицька в poal королеви Гертруди 

„ГАМЛЕТА“ 
‘оловной ролі трактують цю складну постать так дуже 
о-різному, 1 чому хрію. кожного режисера є поста; 

актора — саме головна роля в щ 
' Інша річ; що 04 § другий мають у цій ви- 
el можливості Для DAY свого таланту, 
інтелітенції, своєї творчої ІНТУЩІЇ та свого 

сценічного хисту: адже відомо, що „Гамлета" ніколи 
ле грають у цілості, бо це вимагало б повних сім го- 
лин часу, TONY режнсер має тут широчезне поле до 
діяння, щоб відповідно приспособити п'єсу A0 виста. 
ви; а для виконанця головної ролі важна вона тим, 
що важко анайти другу п'єсу, в якій центральна Al 
йова особа мала © лаке превелике значення і так ло- 
мінувала над усіма іншими. 

Є ще одна причина пеличезного | повсякчасного 
‘устху „Гамлета” на сцені, Це напружений драмати 
ний сюжет та гострі драматичні ситуації в ті 
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Flocim Гірняк — режисер „Гамлста”. 
Шекспіра. А сюжетний мотив п'єси зарисований дуже 
виразно й гостро: це сни шукає помсти за вбитого 
батька, коли його самого в'яжуть зі элочннцями кров- 
! родинні зв'язки (G0 ж до того вбивства причасний 
його дядько i, як він думає, також його мати). He 
диво, що глядачі слідкують увесь час за акцією на 
сцені 3 напруженням. 

В українській мові маємо досі зісім відомих пе- 
рекладів „Гамлета”. Найстарший з WX появився ще 
в 1863 р. У львівській ,Meri”, пера Павлина Свенціці 
кого (цей переклад не появився у цілості, бо „Мета” 
перестала скоро виходити). Чергові два переклади 

В. Блавацький в ролі Гамлета 
Bel рисунки, крім королеви Тертруди | Полонія, виконая 

Тертруда мистець С, Трузі ‘бенко, Королева. стецького, Полоній —- 
— рис, В, Форо- 

рис, ча 

У ЛЬВОВІ . Федьковича { М. Старицького виконан! з думкою. 
про вистазу п'єси на українській сцені: перший У тед- 
трі «Бесіди" в Галичині, другий у власкому театрі Ста- 
рицького; оридьа вопй тепер мало придатні до ви- 
стави, бо у Федьковича падто багато архоїзмів та 
чисто гуцульських слів, а_переклад Старицького пе- 
реведений у розмірі сербських дум, отже занадто 
вільно, Дуже добрий переклад П. Куліша ційний і до- 
волі вірний, та на нинішні часи він уже теж дещо пе- 
рестарілий. Є ще два переклади, зроблені за остан- 
i роки на Радянщині: це переклад C. Гусака (y Льво- 
ві немдомнй) { Bikropa Bepa - переклад дослівний, 
мезвичайно вірний, тому п багатьох місцях незрозу! 
мілий, Ще одни переклад „Гамлета”, дуже постичний, 
пера O. Бургардта, эложений в Українському Видав- 
ництві, На львівській сцені i взагалі яперше в укра 
Тиській мові) побачили ми „Гамлета” в перекладі Ми- 
хайла Рудницького, що зладив AOrO на замовлення 
дирекції театру | завдав собі багато труду, щоб, при- 
держуючись по змозі точно оригіналу, дати все ж таки 
сценічно живий, ясний та прозорий текст твору. Пе- 
реклад цінний ще й тим, що його автор старався роз- 
в'язати численні мовні каламбури твору ак, щоб § ддя 
актора і для глядача було в тексті по змозі все ясне 
і зрозуміле, 

Наскрізь ненормальні умови, серед яких жив наш 
нарід, не давали спромоги українським тезтрам ви- 
ставити цей твір аж A0 цього часу %), | хоч, як ска- 
зано вище, з думкою про виставу на Українській сце- 
ні виготовнли свої переклади „Гамлета” Ю. Федько- 
внч та М. Старицький ще в 70:x роках мин. століт- 
T4, хоч до внстави „Гамлета“ приготовлявся театр. 
«Березіль" у Харков під режисерівю Курбаса в 1932 р, 
а театр у Дніпропетровську намть заповідав уже ц 
виставу на сезон 1936-—7, то труднощів було завжди 

ільки, що глядач не могли @ дос! побачити цієї. 
песи на Українській сцені. Вже більше щастя мали 
ча наших сценах їнші п'єси Шекспіра, бо їх вистав- 
лено в українських перекладах K. десять: «Отелло", 
„Маюбет", "Король Лір", »Антоній і Клеопатра", 
„Сон літньої ночі", «Міра за міру", «Багато шуму 3 ні- 
чого", „Приборканий примхливої", „Цокотухи а Вінд- 

постанові Курбаса мала йти ще й трагедія 
„Ромео 1 Джулієтта", відбулася вже була навіть гене- 
ральна проба цієї п'єси, та до премієри її не допу- 
стили денікінці, 

Вистава „Гамлета" на львівській сцені проходить 
в величезним успіхом, Доказом чого хоч би T, 1@ 
за несповна місяць від премієри відбулося вже 12 
спектаклів, ус! у випроданій 40 останнього місця зазі. 
Публіка стежить з найбільшою увагою за ходом акції 
і дякує гарячими оплесками режисерові та всім ви- 
конавцям, пайпаче ж виконавцеві головної партії, дир- 
В. Блавацькому. Справді треба признати, шо Львів- 
ський Театр, зваживши його мистецькі й технічні. 
можливості, зробнн максимум зусилля, щоб- дати гля- 
длачам таку гарну й цікаву виставу. 

Львину заслугу в Wi виставі має, очевидно, it 
режнсер, Моснп Гірняк. Мало хто уявляє собі, 
який велетенський вклад праці, скільки знання і.. нер- 

їв коштує така вистава саме режисера. А постаннв 
Гірняк „Гамяета”. реалістично, хоч деякий серпанок 
романтизму в ньому помітний. Наш режисер старався. 
підкреслити вольовість і дійовість Гамлета, щоб гая- 
дач бачнв перед собою сильну, повну задумів і при- 
страстей індивідуальність, яка зкінці падає тільки 
тому, що обставини були сильніші за Hel. Отже, коли. 
все пішло так успішно, коли львівські автори, не 
звичні до такого з кожного погляду важкого кляснч- 
ного твору, впорались якслід Э! своїми нелегкими ро- 
лямн і дали нам такі задовільні, подекуди навіть зна- 
мениті типи, що всё приявні покидають театр шд вра- 
женням п'єси, то за це повне признання належиться 
передусім талановитому і досвідченому режнсеров!- 

щ 
конанні учнів музичної 

ідбулася тільки вистава уривків „Гамлета” у вн- 
школи Лисенка в Knesi, 



Ролю Гамлета, що пимагає пезвичайного актор» 
ського (також пам'ятеного). зусилля, креував В. Б л а- 
вацький. Гамлет, ак його змалював Шекспір, скла- 
дається з двох різних "5 одне „д в пьому пасив- 
не, друге активне, а до’них можна додати ще f T 
те яке маскує До перші акторською грою, на межі 
свідомого та несвідомого божевілля. З одного боку 
Маємо юнака, IO здригається на вид осоружних про- 
явів життя, огидливої дійсности, WO готов накласти 
на себе pyky або підійти зі світу без жалю, коли так 
схоче доля, - 3 другого маємо перед собою напів 
МУдрпя-філософа, вдвоє старшого. Трагедія Гамаета 
в тому, Що OO Снльна ноля та ясний розум розбиті. 
несподіваним ударом, і тим то ат зневірюється в лю- 
дину, Таку трагічну постать, такого розбитого, зневі- 
реного н людей, а проте далеко не слабодуха, і пока- 
зує нам Блавацький & великим відтворчнм мистецтвом. 
Ми подиваяємо в Яого грі всю Ty гаму химерних наг 
строїв Гамлета, переданих великим GATATCTAOM тонів. 
Усе ї нагаї пориви, і меданхолія, і апатія, і самобичу- 
зания, і глум були такі переконливі, WO зі сцени по- 
віяло справжнім хоч і трагічним життям. 

Майже кожна інша постать У „Гамлет"” має вла- 
сне обличчя | своею дією нн ще виразніше під- 
креслюе своєрідну появу центрального repos. Всі 
вони дають на львівській сцені яскраві й індивідуаль- 
30 зарисовані постаті, Найбільшим контрастом і го- 
ловним противником Гамлета є король Клавдій. Цю 
відповідальну ролю rpae Б. Паздрій, що зро- 

ів 
щиро кається, може декого павіть зворушити. 

Коли можна йому зробити яку заввагу, то хіба 1y, 
WO в деяких моментах слід би ще сильніше підкре- 
слити королівську велич і маестат. Гертруда, короле- 
ва | мати Гамлета, постать уся пасивна & доволі бліда, 
в інтерпретації В. Левицької виходить несвідо- 
мою великого злочину короля. Вся П постать і гра 
мимохіть вияснюють, чому задля такої жінки. зважив- 
ся Клавдій на братовбизство. Друга жічоча постать, 
Орфелія, значно складніша: це наївна красуня, вихо- 
вана в'пошані до традиційних форм, дівчина добра, 
м'яка, песмілива, непорочної природности. Е. Ш а ш а- 
ровська як Офелія внявила великий драматичний 
талант; вона зростає з Кожною картиною, а в сцені 
божевійля внтискае просто сльози 3. очей, ї батько, 
Полоній, має два обличчя: одно як батько CBOTX ді- 
лей, друге як придворний канцлер-плазун. В інтер- 
претації Івана Гірняка  Полоній-батько е на- 
скрізь природний, добрячий, розумний, з великим 
життєвим досвідом; у Полонія-дворянина, здається 
нам, потрібна ще більша доза комізму у його сміш- 
них, підлабузницьких позах 1 поступках. Його <ин. 
Лаєрт, любить красномовні фрази, як і його батько; 
він в OCHODI вдача шляхетна, гарячий оборонець чести 
своєї родини, за яку він гордий 1 яка для нього до- 
рожча понад усе. Тому, щоб помстити свого батька 
ї сестру, він приймає плян короля і користується 
в поединку з Гамлетом затруєною рапірою, отже ро- 
бить щось, чого мк не можна погодити 3 кодексом 
лицаря. Артист С. Дубровський піднявся в W 
ролі на вксоту і дав нам повний експресії образ саме 
такого самовпевненого, повного патосу юнака. В ролі 
Горація, найвірнішого Гамлетового прнятеля, виступив 
L Лісненко. Ця постать виходнть на сцені зви- 
чайно Gaido, але в інтерпретації Лісненка бачимо мн 
людину дуже безпосередню, спокійну, природну, лю- 
дину з піжним серцем і чистим характером, яка розу- 
міє Гамлета до останньої хвнлини його жнття, Гляда- 
зі, дивлячись на гру Лісненка, добре розуміють, чому 
Тамлетов! після всіх розвіяних ілюзій залишнлась 
лільки дружба 3 Горащие: 

Навіть невеликі ролі в ,Гамлеті" немаловажні, 
1 з них можна зробнти живі постаті. Доказав це 
Я. Геляс (І-ий актор), що в сценці на сцені показав 
справді високе акторське мистецтво. Доказав це й ар- 
тнст П. Сорока, що в ролі гробокопа-мудрагедя 
створив дуже цікаву, наскрізь реалістичну креацію. 
Тип придворного лизуна, людину без власної думки 

і волі, відтворив добре артист С. Крижанівський 
(Осрік). Нероздільну пару пересічних, добросердних, 
обмежених філістрів та карієристів: Розенкранці 

1 Гільденстерна, створили B, Королик та B, Ша- 
шаровський, Мельникова (-ий актор), 
У сценці присяги добре наслідує неприродний патос 
віроломної жінки. (привид батька Гам- 
лета) | поставою, і глибоким голосом робить справді 
зраження несамовитого привиду, 

В цілком дрібних ролях виступають: В. Мельник 
(Фоанцієко ї двориним), 3. Чайківський (Беркардо), 
0. Гасюк (Марцел), Я, Рудакеннч (священик), 1. Кудла 
(2-й гробокоп), С, Залеський (3-ій актор), А. Борисе- 
вич П. Крупннк (придворні) та інші в ролях вель- 
мож, дам, офіцерів, моряків, акторів, сауг $ T. A 

`Щедо оформаєння сцени, за яке відповідає ми- 
стець Мирослав Григоріїв, 10 воно подумане 
оригінально, хоч може дещо за скромне. Ця скром- 
ність зумовлена, мабуть, відсутністю відповідного ма- 
теріялу, що у военних часах { зрозуміле, Костюми вк- 
держані вповні у стнлі епохи, Музика Миколи Лисен- 
ка, написана до перекладу М. Старицького (доповне- 
на Л. Туркевичем), добре віддає настрій. Ця музика 
е безперечно шиии икладом у львівську постанову- 

В цілому вистава „Гамлета” у Львові дуже гарна 
1 за 1y мистецьку насолоду, що Її тепер переживають 
глядачі, належиться управі театру, режисерові та вём 
виконавцям щира подяка» Ця вистава — це без сум- 
ніву великий осяг драматичного відділу Львівського 
Оперного Театру, 1. Німчук 

ІВАН БАГРЯНИЙ 
МАТЕРІ 

(3 тюремного) 
На сонце сідають ran 
Вмирає вогонь золотий». 
Знов про те мені вечір кривавий, 
Знов про те на мечі і щиті, 
Бліда усмішка. 
Синь як розлука. 
Зморшка Орів і плече навкося, 
У мозолясту ніжну руку 
Хтось натруджене серце Y 
Тишина.. 
Тишина". 
Ген далеко-. 
Як далеко, маленька моя! 
До чола, - 

до серця, на всесвіт. 
! мозолі тільки 6 я! 
Ти устань назорі без слова, 
Поверннся лицем на схід 
Промінь тихий, такий пурпуровий 
На уста упаде су) 
Упаде на уста молнтва, 
Упаде на Уста „прощай" 
Моя тиха, 

старенька, 
оджита, - 

Ти дивися. 
1 знай; 
Тн дивися і знай: далеко 
На зорі стоїть син onun, 
Зустрічаючи сонце і клекіт. 
Те „прощай” посидає він, 
Одболять мозолі і рани — 
Поростуть чебрецем в гаях-- 
Хай згоряє ж пелюстка остання-. 
Перед сонцем нового світання 
Непотрібні ні „ох”, ні ,ax". 
Одкричали над сонцем гави, 
Облетіли листки 30107, 
Про вогонь 

мені ранок яскравий 

2 На мечі і щиті. 
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1. Лісненко в poal Горація. Б. Паздрій в poal короля Кайвдія


